
Modern Linguistics 现代语言学, 2026, 14(6), 231-238 
Published Online June 2026 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml 
https://doi.org/10.12677/ml.2026.146518  

文章引用: 张欣, 赵平. 试论比喻修辞的维译策略[J]. 现代语言学, 2026, 14(6): 231-238.  
DOI: 10.12677/ml.2026.146518 

 
 

试论比喻修辞的维译策略 
——以《红树林》为例 

张  欣，赵  平 

新疆大学中国语言文学学院，新疆 乌鲁木齐 
 
收稿日期：2026年4月27日；录用日期：2026年5月27日；发布日期：2026年6月9日 

 
 

 
摘  要 

比喻是修辞格大家庭中的重要一员，它不仅能化抽象为具体、变深奥为浅显、使人产生联想和想象，而

且蕴含着深厚的民族文化内涵，具有丰富的文化价值。它作为活跃在各语言中的修辞手法，自然与本民

族的文化紧密相连，但人类具有客观共同的物质基础，因此，各民族在一定程度上具有客观共同的认知

基础。将汉语中的比喻修辞翻译成维吾尔语需要使用正确的翻译策略。因此，译者在翻译时，需精准传

递原文信息，同时注重提升翻译质量，以增强文本的可读性与传播力。本文以翻译策略作为研究目的，

主要以《红树林》为语料来源，按照比喻修辞的分类去分析其语句中比喻修辞所使用的翻译方法、翻译

技巧等，从而努力达到“忠实、通顺”的翻译标准。 
 
关键词 

比喻修辞，维译，翻译策略 
 

 

On the Uyghur Translation Strategies of   
Metaphorical Rhetoric 
—A Case Study of “Red Forest” 

Xin Zhang, Ping Zhao 
College of Chinese Language and Literature, Xinjiang University, Urumqi Xinjiang 
 
Received: April 27, 2026; accepted: May 27, 2026; published: June 9, 2026 

 
 

 
Abstract 
Metaphor is an important member of the family of rhetorical devices. It not only transforms abstract 
concepts into concrete ones, simplifies complex ideas into simpler ones, and evokes associations 
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and imagination in people, but also contains profound cultural connotations and rich cultural val-
ues. As a rhetorical device active in various languages, it is naturally closely linked to the culture of 
the nation. However, human beings have an objective common material foundation, so each nation 
has an objective common cognitive basis to some extent. Translating metaphorical rhetoric in Chi-
nese into Uyghur requires the use of correct translation strategies. Therefore, when translating, the 
translator needs to accurately convey the original information while also paying attention to improv-
ing the quality of the translation to enhance the readability and dissemination power of the text. This 
article takes translation strategies as the research purpose, mainly using “Red Forest” as the source 
material, and analyzing the translation methods and techniques used in metaphorical rhetoric in 
the sentences according to the classification of metaphorical rhetoric, in an effort to achieve the trans-
lation standards of “faithfulness and smoothness”. 
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1. 引言 

语言作为文化系统中的核心载体，其修辞实践不仅是语言能力的外化表征，更是文化认知的映射。

在众多修辞格中，比喻以其跨文化普适性、历史纵深性与高频使用性，成为语言美化的关键手段，并在

汉维跨语言转换中占据核心地位。从翻译理论视角审视，词汇与语法的机械对应无法实现有效的跨文化

交际，需辅以策略性翻译框架——在忠实源语语义内核的基础上，通过文化适配实现译入语的自然化表

达。具体到比喻修辞的翻译实践，需特别关注维吾尔族的文化认知模式与表达习惯：比喻意象的选择需

契合维吾尔族的文化经验库，避免源语文化特有喻体在译入语中的语义空缺或文化误读；同时，需通过

语境重构实现比喻功能的等效传递，既保留原文的美学价值，又符合译入语的表达规范。对此，各位学

者已从认知语言学、文化翻译学、语用学等多维度展开研究，形成了基于文化适配的比喻翻译策略体系，

为汉维翻译实践提供了理论支撑与方法论指导。 
陈望道在《修辞学发凡》(1979 年)中率先对比喻做出分类，他将比喻分为明喻、隐喻、借喻，这也是

使用至今大众接受度最高，运用最广泛的分类。 
梁伟在《论〈红楼梦〉维译中归化策略的运用》[1] (2007 年)中通过剖析《红楼梦》维译中的归化策

略运用，阐明译者如何依托文化协调识别文化特异意象并实施语义重构调整修辞结构，最终实现比喻修

辞在目标语中的适应性转化与功能对等，达成跨文化语境下的修辞效果等值传递。 
马晓红在《汉维比喻辞格的对比与翻译》[2] (2012 年)中主要以维译本《红楼梦》为主要参照对象，

提出汉维比喻修辞格的翻译可采取移植法、替代法、阐释法、淡化法、转移法，以达到语言交际、文化交

流的目的。以两种语言中比喻修辞相似的部分作为基础，运用对等原则探讨汉维比喻的互译原则，对汉

维两种语言在使用比喻修辞格的异同方面进行了对比分析。 
希日娜依·买苏提在《〈水浒传〉维吾尔语译本的研究现状分析与展望》[3] (2025 年)中通过认知语

言学与功能对等理论框架，系统分析了《水浒传》维吾尔语译本中动物、植物及情感三大类隐喻的翻译

策略，揭示了跨语言转换中的语义等效实现路径、对等映射范式及情感语义转换机制，并提炼出具体的

翻译技巧与规律性特征。 
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本文总结前人成果，选取莫言的《红树林》作为语料来源，该作品在中国乃至世界文学领域颇具权

威性，且自身优点显著。莫言作为当代文坛巨匠，荣获诺贝尔文学奖，作品被广泛译介。《红树林》是其

创作成熟期的力作，思想和艺术成就备受认可。维译版由资深翻译家阿不都热合曼·吾斯曼精心翻译，

保证了译文的精准与权威。这部约 24 万字的作品，比喻手法运用巧妙，占比约 10%，有助于提升维吾尔

语学习者对修辞手法的把握。其主题深刻、叙事独特，能拓宽学习者的研究视野，增强文本解读与叙事

能力，为相关学术研究提供有力支撑。 

2. 比喻修辞概述 

2.1. 比喻修辞的定义 

陈望道先生所著的《修辞学发凡》中说：“思想的对象同另外的事物有了类似点，文章上就用那另

外的事物来比拟这思想的对象的，名叫警喻。”[4] 

2.2. 比喻修辞的类型 

陈望道先生就依据正文(思想的对象)、譬喻(另外的事物)和譬喻语词“这三个成分的异同及隐现”，

把比喻辞格“分为明喻、隐喻、借喻三类”[5]。 
在汉语和维吾尔语中，根据比喻的构成要素(本体、喻体、喻词)的不同，比喻的基本类型都是：明喻、

隐喻、借喻三大类。 

2.2.1. 明喻 
明喻，是喻体、本体、喻词同时出现的比喻，是将两种基本上不相同但具有某种共同特征的事物连

接起来的一种修辞手法，中间常使用“像、如、似、仿佛、犹如、有如、一般、似的”等一类较为直观、

明显的喻词。维吾尔语中的明喻叫“eniq oχʃitiʃ”，一般情况下，本体、喻体、喻词同时出现，句中常使

用“tεk-/dεk-”或“οχʃɑʃ”“gοjɑ”“χuddi”等喻词。 

2.2.2. 隐喻 
隐喻又叫“暗喻”，本体、喻体、喻词也都出现，主要使用“是、变成、成为、等于”等喻词，喻词

较为隐晦，有时不使用喻词。 
维吾尔语中的隐喻叫做“jοʃurun oχʃitiʃ”，维吾尔语中只出现本体和喻体，没有喻词。 

2.2.3. 借喻 
借喻不出现本体，或者不在本句出现，而是直接借比喻的事物来代替被比喻的事物，被比喻的事物

和喻词都不出现。 
维吾尔语中借喻叫做“wεkillik oxʃitiʃ”，直接用喻体代替本体，没有喻词。 

2.3. 比喻修辞的作用 

杨鸿儒在《当代中国修辞学》中提出：“比喻是语言形象化的手段之一，被称为‘语言艺术中的艺

术’。巧妙地运用比喻，可以使笔底生辉，作品出神入化，熠熠闪光。”[6] 
通过阅读相关书籍和资料，我认为汉语比喻修辞的作用主要分为两个方面： 
1) 运用比喻的修辞手法来对某种事物的特征进行描绘和渲染，可使事物生动形象、具体可感，从而

引发读者的联想和想象，给人以鲜明、深刻的印象，并使语言富有文采，具有极强的感染力。 
2) 进行说明和讲道理时，不叫“比喻”，而是叫“打比方”。用浅显易懂的事物对晦涩难懂的道理

加以解释说明，化抽象为具体，帮助人们更好地深入理解、表达和传递。 
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汉语比喻修辞所具有的作用在维吾尔语中也多有体现，但维吾尔语中的比喻修辞更多的是显示出民

族文化、地域特色以及当地的表达习惯，丰富了维吾尔语的表达。 

3. 汉语比喻修辞的维译策略 

在汉语中，无论是口语还是书面语，比喻都是一种使用频率高、范围广的修辞手法。因此，掌握准

确的翻译策略对汉维同胞的沟通与交流是极为重要的。下面我将从比喻修辞格的分类为出发点，结合归

化与异化的翻译策略，分析《红树林》中的比喻句从而说明汉语比喻修辞的维译策略。 

3.1. 明喻的翻译策略 

3.1.1. 精简表达，直译明喻[7] 

马叔含着糖，小瘦脸涨得通红，就像小公鸡的冠子一样。[8] (第 7 页) 

Mɑ ʃu kεmpуtni ʃуmgili turdi, uniŋ jɑʁɑq jуzliri qizirip, χοrɑzniŋ tɑdʒisidεk bοlup kεtkεnidi. [9] (第 12 页) 

在该例句中，作者通过明喻的修辞手法，将马叔因被林岚当众喂糖而显得极度害羞的脸颊，生动比

作小公鸡那鲜艳夺目的冠子，形象地刻画了马叔脸红的程度及其内心的羞涩情感。翻译过程中以源语文

化为归宿，采用异化的翻译策略，将本体“小瘦脸”(jɑʁɑq jуz)，喻体“公鸡的冠子”(χοrɑzniŋ tɑdʒisi)，
喻词“像”(...dεk)，明喻的本体、喻体和喻词进行直译，从而确保了译文与原文在文化内涵和表达效果上

的高度一致性。此举有助于目的语读者更好地理解原文的文化背景与内容。 

3.1.2. 表达差异，意译明喻 

她的黑眼球晶晶发亮，宛若一块炉中煤。[8] (第 3 页) 

Køziniŋ qɑrtʃuqi gοjɑ mεʃniŋ tʃοʁidεk pɑrqirɑjtti. [9] (第 4 页) 

此例句中，作者巧妙地运用明喻，将女性角色晶亮的黑眼球比作炉中燃烧的煤块，通过两者在颜色

上的共性，构建了一种既贴近生活实际又富有想象力的表达效果。然而，在跨语言翻译过程中，我们注

意到直接翻译这些具象词汇可能无法在目的语中产生相同的联想效果。因此，翻译时采用了归化的翻译

策略：“她眼睛的瞳孔像火炉一样发亮”(køziniŋ qɑritʃuqi gοjɑ mεʃniŋ tʃοʁidεk pɑrqirɑjtti)，将源语中的“黑”

“晶晶”“煤”这些词语进行减译，在目的语中没有体现，转而聚焦于传达原文的比喻意义，即眼神的明

亮与炽热，从而确保了译文的流畅性和自然度，同时保留了原文的生动性。 

3.1.3. 保留喻义，转换喻体明喻 

(1) 我记得她将第一口烟雾吸进嘴巴时，眼睛里涌出了泪水。她连声咳嗽着，脸皮憋得粉红，好像一颗火龙果的

颜色。[8] (第 5 页) 

Еsimdε qеliʃitʃε, u tundʒi qеtim tɑmɑkɑ isini sуmуrgεn tʃеʁidɑ køzlirigε jɑʃ kεlgεn, tοχtimɑj jøtilip, jуzliri qizirip ɑnɑrdεk 

bοlup kεtkεnidi. [9] (第 9 页) 

该例句生动描绘了林岚初次尝试吸烟的窘迫场景，其中将林岚因吸入烟雾而憋得粉红的脸颊比作火

龙果的颜色，形成了一种独特而鲜明的视觉形象。然而，在翻译过程中，我们认识到“火龙果”并非新疆

传统水果，在维吾尔语中缺乏深厚象征意义，直接使用难以触发目标受众共鸣。因此，我们采用了归化

的翻译策略，并巧妙地转换了喻体，将其译为“石榴(ɑnɑr)”这一在目的语文化中更为熟悉且颜色相近的

意象，既保留了原文的比喻意义，又增强了译文的接受度和理解度。 
在比喻修辞的维译中，若原喻体在目标文化中无对应认知或象征意义，需替换为功能、形态或象征
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等效的喻体，确保比喻的“相似性联想”在目标语言中成立。例如：动物喻体的替换： 

1) “癞蛤蟆想吃天鹅肉”： 

ɑsmɑndiki ʁɑzniŋ ʃorpisiʁɑ nɑn ʧilɑptu. 

“癞蛤蟆想吃天鹅肉”通常用来比喻不切实际的欲望。将它直译为“天鹅在蓝天飞翔，想把馕泡进

鹅汤”。用馕和鹅汤的本土食物组合，替代天鹅与蛤蟆的异域意象，保留“不切实际”的核心逻辑，维持

“欲望与现实的错位”的相似联想。 

2) “胆小如鼠”： 

Toχu jyrɛk. 

“胆小如鼠”形容人极度缺乏勇气，对事物充满恐惧，常表现为遇事退缩、不敢担当。在维吾尔语

中转译为“鸡心”。维吾尔语中常用“鸡心”比喻胆小。鸡作为家养小动物，其易受惊、怯懦的特性被用

来象征人的胆小。 

(2) 面团像京戏里的小生一样，双手轮番往上提提袍袖，迈着方步迎了上来。[8] (第 78 页) 

Mjεntуεn χuddi dʒiŋdʒу tijɑtiridiki jɑʃlɑrʁɑ οχʃɑʃ ikki qοlini nøwεt bilεn ulɑrniŋ ɑldiʁɑ tʃiqti. [9] (第 146 页) 

此例句通过明喻的修辞手法，将面团的风度翩翩比作京剧小生在舞台上的优雅表演，既展现了面团

的外在形象，又融入了中国传统文化的独特韵味。然而，京剧小生作为文化负载词，在目的语中的直接

对应可能难以传达其丰富的文化内涵。因此，在翻译时，我们采取了异化的翻译策略，对喻体进行了转

换处理，将其译为“表演京剧的年轻人”(dʒiŋdʒу tijɑtiridiki jɑʃlɑr)，这样既保留了原文的文化特色，又通

过更为通俗易懂的表达方式，降低了目的语读者的理解难度，实现了文化传递与语言流畅性的双重目标。 

3.2. 隐喻的翻译策略 

3.2.1. 文学性强，情感强烈，保留原文隐喻 

其实，女人的心情是六月的天，说变就会变；男人的心情也一样。[8] (第 56 页) 

Εmεlijεttε, ɑjɑllɑrniŋ midʒεzi 6-ɑjniŋ hɑwɑsiʁɑ οχʃɑʃ birdεmdilɑ øzgiridu; εrlεrniŋ midʒεzimu ʃuniŋʁɑ οχʃɑp qɑlidu. [9] 

(第 100 页) 

此例句通过隐喻手法，将女人心情的多变比作六月的天气，形象生动且富有文学性，同时传达出强

烈的情感色彩。在翻译过程中，我们保留了原文的隐喻结构，采用异化翻译策略，直接将“女人的心情”

译为“ɑjɑllɑrniŋ midʒεzi”，将“六月的天”译为“6-ɑjniŋ hɑwɑsi”，并通过“...ʁɑ οχʃɑʃ”这一结构保留

原文的隐喻连接方式。此举不仅确保了译文在形式上与原文保持一致，更在意义上传达了原文所蕴含的

文学性和情感强度，使目的语读者能够感受到原文的独特魅力。 

3.2.2. 保留喻义，不保留原文隐喻 

烂菜花上上下下地打量着我说：“这个姑娘可真叫俊，但千刀可别嫁给他，嫁给他就等于鲜花插在牛粪上了！”

[8] (第 67 页) 

Bu《pоq tɑʁiri》tʃеtʃimniŋ utʃidin tɑpinimniŋ ɑstiʁitʃε nεzεr sеlip: bu qiz ɑjniŋ øzikεn εmεsmu? Siztʃu, hεrgiz uniŋʁɑ 

tеgip qɑlmɑŋ, uniŋʁɑ tеgip qɑlsiŋiztʃu,gуlni еʃεk tеzikigε sɑndʒip qοjʁɑndεklɑ iʃ bοlidu, —dеdi. [9] (第 124 页) 

此例句中，“鲜花插在牛粪上”这一隐喻形象地表达了不般配的婚姻关系，具有强烈的文化色彩和

比喻意义。在翻译时，我们采用了归化的翻译策略，没有直接保留原文的隐喻形式，而是将其转化为目
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的语中更为常见的表达方式“把花插在驴粪上”(gуlni еʃεk tеzikigε sɑndʒip qοjʁɑn)。因为驴子在目的语使

用地区曾是更常见的役畜，翻译者选取更熟悉、更具象的意象——驴粪来进行意象上的本土适配。这样

的处理既保留了原文的比喻意义，又使译文更加符合目的语读者的表达习惯，增强了译文的接受度和理

解度。 

3.2.3. 隐喻的源语和译语不完全对应，采用解释法 

三虎也跟着大喊：卢大哥，俺以为你是个三脚踢不出屁来的面团团，想不到您是个耐高温的铁金钢！[8] (第 80

页) 

Sεnχumu dɑχuʁɑ εgiʃip: -lu ɑkɑ, mεn tеχi sizni pоqni оtturidin ikki qilɑlmɑjdiʁɑn gøʃ tɑʁirimikin dεptikεnmεn, εslidε 

оtnimu hɑp dεp jutɑlɑjdiʁɑn wɑdʒrɑ ikεnsiz εmεsmu? —dεp tоwlidi. [9] (第 149 页) 

这句话是三虎对面团的评价，因为三虎刚看到面团将一大碗滚烫的热茶像喝凉水似的灌了下去，形

象地表达了三虎对面团耐烫的佩服之情。且面团如杰出的足球守门员一般，将随意往身后抛出的大碗稳

稳接住，三虎更是服气了。因为之前三虎没把面团放在眼里，所以看到这些场面之后，才有了三虎对面

团看法和态度一系列的转变。又由于三虎这个人物文化水平不高，所以说出来的大多是粗话，符合人物

特征。“三脚踢不出屁来的面团团”(pоqni оtturidin ikki qilɑlmɑjdiʁɑn gøʃ tɑʁiri)和“耐高温的铁金钢”

(otnimu hɑp dεp jutɑlɑjdiʁɑn wɑdʒrɑ)，使用了归化的翻译策略。源语和译语不完全对应，但译语解释翻译

了源语，这可以帮助译语读者更好地理解原文内容和情感态度，减少译语读者的阅读障碍。 

3.2.4. 隐喻翻译，略去隐喻 

在皎皎的月光下，十八匹昂首挺胸的大黑骡子，油光闪闪地，响着铜铃，简直就是一股水银，流过来了，流过去

了。[8] (第 81 页) 

Sуttεk ɑjdiŋ kеtʃilεrdε 18 qɑrɑ еsil qеtʃir qεddini ruslɑp, kоldurmilirini dʒiriŋlitip, mεʁrur jоrʁilɑp mɑŋsɑ, hεmmε 

ɑdεmniŋ hεwisi kеlεttikεn. [9] (第 152-153 页) 

源语中将卢家通人性的骡子们换班时的场景隐喻为水银流过的样子，意在突出骡子们换班时的井然

有序，将这个难以想象的场景具象化，拉近读者与书中世界的距离，引人入胜。翻译时将源语中的隐喻

省略，使用归化的翻译策略，译为“拨弄拨浪鼓，骄傲地走着，每个人都很羡慕”(kоldurmilirini dʒiriŋlitip, 
mεʁrur jоrʁilɑp mɑŋsɑ, hεmmε ɑdεmniŋ hεwisi kеlεttikεn)。这样的处理既保留了原文的核心信息，又使译文

更加简洁明了，易于理解。 

3.3. 借喻的翻译策略 

3.3.1. 保留形象，借喻直译 

这高一矮两个人，当年是我们南江一中臭名昭著的两大害虫。金的外号是狼，钱的外号是猪。狼与猪总是形影

不离，狼总是蛮横地走在前面，猪总是小心翼翼地、屁颠颠地跟在后边。我们认为，所有的坏事都是狼干的，但所有

的坏主意都是猪出的。[8] (第 28 页) 

Bu dɑrɑzɑ bilεn pεtεk εjni jillɑrdɑ nεndʒjɑŋ 1-оtturɑ mεktipidε sеsiq nɑmi hεmmε jεrgε pur kεtkεn tоχupоqilɑr idi.dʒin 

dɑtʃуεnniŋ lεqimi børε, tʃjεn ljɑŋdʒуniŋ lεqimi tʃоʃqɑ bоlup, ikkisi sijsimu bir tøʃуkkε sijidiʁɑn ɑʁinilεr idi, børε hεmiʃε 

muttεhεmlik qilip ɑldidɑ mɑŋɑtti,tʃоʃqɑ bоlsɑ еhtijɑt bilεn timisqilɑp uniŋ kεjnidin εgiʃεtti.biz hεmmε εski iʃni børε qilidu, 

εmmɑ hεmmε εqilni tʃоʃqɑ kørsitidu, dεp оjlɑjttuq. [9] (第 50-51 页) 

源语中将金大川和钱良驹两个人借喻为“狼”和“猪”，狼“贪”“残”“野”“暴”的特点在金大
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川的身上体现得淋漓尽致；钱良驹则表现出了“嗅觉灵敏”“善于观察”“好学善思”等比较符合“猪”

的特点。在翻译金、钱两人的喻体形象时，采用了异化的翻译策略，直接进行翻译：“狼”(børε)、“猪”

(tʃоʃqɑ)。这样的处理不仅保留了原文的文化特色和比喻意义，还使译文更加生动有趣，易于引起目的语

读者的共鸣。 

3.3.2. 表达习惯不同，借喻转换喻体形象 

(1) 我们的争吵声吸引出了一些灰头土脸的居民，有一个镶着不锈钢牙、牙上沾着韭菜的女人咋咋呼呼地说：

“哟，马驹子，把媳妇领回家了？”他对着那个女人啐了一口唾沫，说：“烂菜花，张嘴就喷大粪。”[8] (第 67 页) 

Bizniŋ tɑlɑʃ-tɑrtiʃimiz bu qоrudiki уstibеʃi tоpɑtεrεp birnεtʃtʃε kiʃini dʒεlp qilʁɑn idi, ulɑrniŋ ɑrisidiki pоlɑt tʃiʃ sɑlduru-

wɑlʁɑn, tʃiʃiʁɑ kуdε tоʁrɑmtʃisi tʃɑpliʃip qɑlʁɑn bir ɑjɑl tеχi уnlуk qilip: —wοj mɑ dʒуzi!εgεʃtуrуwɑlʁiniŋ ɑldiʁɑn tʃοkiniŋ 

οχʃimɑmdu? —dеdi.mɑ ʃu u ɑjɑlʁɑ qɑrɑp tуkуrуp: —wu pοq tɑʁiri, ɑʁzidin jɑχʃi gεp tʃiqmɑjdiʁɑn dʒεddɑl! —dеdi. [9] (第

124 页) 

本句描写的是在主人公林岚非要跟着马叔回家见他父亲途中遇到了一个喜欢搬弄是非的女人，这个

女人开口就不怀好意，因此马叔就开口骂她的场景。源语中将那个女人借喻成“烂菜花”，在翻译时，我

们认识到直接翻译这一借喻可能无法在目的语中产生相同的联想效果。因此，我们采用了归化的翻译策

略，将“烂菜花”转换为目的语中更为常见的表达方式“屎麻袋”(pοq tɑʁiri)。既保留了原文的比喻意义，

又使译文更加符合目的语读者的表达习惯。 

(2) 大虎乍见珍珠，就像一个吃腻了大鱼大肉的人见到了一盘黄瓜菜，就像一个见惯了姚黄魏紫大牡丹的赏花者

突然见到了一盆清纯的水仙花。[8] (第 128 页) 

Dɑχu dʒеndʒuni kørуplɑ tοlɑ bеliq gøʃi jεp zеrikip kεtkεn ɑdεm bir tεχsε tεrχεmεk kørgεndεk, rεŋgɑrεŋ mοdεngуlni tοlɑ 

kørуp ɑdεtlinip qɑlʁɑn gуl hεwεskɑri tujuqsiz sidɑm nεrgisgуlini kørgεndεk bοlʁɑnidi. [9] (第 238 页) 

该例句中，“一盘黄瓜菜”和“清纯的水仙花”作为借喻，分别形容了陈珍珠的清新脱俗和大虎对她

的惊艳之感。在翻译时，我们注意到目的语中可能缺乏与“黄瓜菜”直接对应的文化意象，且“水仙花”

水仙花非本地源生植物，且在目的语中的文化内涵与源语存在差异。因此，我们采用了归化的翻译策略，

将“黄瓜菜”意译为更为普遍接受的蔬菜形象，同时将“水仙花”转换为目的语中代表“清新”意义的花

卉意象“牡丹花”(mοdεngуl)，并通过上下文解释其比喻意义，确保了译文的流畅性和自然度。 

4. 结语 

比喻修辞的跨语言转化研究在理论探索中寻求学术进步。本文突破传统翻译研究的静态视角，构建

了以“动态适配模型”与“多维评估体系”为核心的翻译认知框架，实现了从策略描述到理论建模的学

术跃升。 
动态适配模型基于文化认知差异，提出翻译策略需随语境、文化背景及读者接受度动态调适的观点。

该模型在忠实源语语义的基础上，通过策略选择实现文化适配与功能对等，为跨文化意义传递提供科学

路径。多维评估体系则从文化适配度、读者接受度、修辞效果保持度三维度构建评价框架，突破传统评

估的单一标准局限，通过量化指标与质性分析结合，为翻译质量系统性评估提供科学工具。 
本研究通过《红树林》明喻、暗喻、借喻翻译策略分析，验证了动态适配模型与多维评估体系的理

论创新性及实践有效性。然而，研究存在以下局限性：研究范围局限于单部作品，需扩展多作者、多题

材文本以增强普遍性；方法论以定性分析为主，需结合语料库统计等定量方法提升客观性；数据来源依

赖单一译者版本，需比较多译本以考察译者差异；理论模型在解释复杂文化意象时需深化，如维吾尔族

https://doi.org/10.12677/ml.2026.146518


张欣，赵平 
 

 

DOI: 10.12677/ml.2026.146518 238 现代语言学 
 

特有比喻意象的跨文化适配机制需结合文化认知研究完善。 
综上，本研究在理论建构与实践探索中取得阶段性成果，但需在研究范围、方法论、数据来源及理

论深化等方面持续拓展，以期为汉维比喻翻译研究提供更坚实的理论支撑与实践指导，推动翻译研究向

跨学科、综合性方向发展。 
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